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MCCNEOOBAHME 913bIKOBOI'O OBPA3A
MNO3TUHECKOIO TEKCTA NPU ®OPMUPOBAHUN
PEYEBOW KYJ1bTYPbl UHO®DOHA

A.B. CyxoBa

WHucrutyt passutus odpasoBaHus MBaHoBcKoi obaactu
Poccutickan Pedepayus, 153015, Heanosckas o6a., Heanoso, boavuwas Bopobvesckas ya., §0

B ctaTbe nipencraBiieHbl yTH (OPMUPOBAHUS PYCCKOI IMHIBO3THUYECKO KOMMYHUKATUBHOM
KOMITETEHIIMY Y MHO(HOHOB B X0OJI¢ UCCIIEIOBAHUS UM CITOCOOOB CO3IaHMs SI3LIKOBOTO 00pa3a B
XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTaX. AHAIN3 MOITUUYECKOM perpe3eHTallMi MOTUBA CUPOTCTBA B KOMMYHM-
KaTMBHO-JIMCKYPCUBHOM acIleKTe MO3BOJISIET U3YUYaIOLIMM PYCCKHIA SI3bIK OCBOUTD CPEJCTBA TPAHC-
JISILAM afipecaTy aKCHOJOTUUECKH 3HAYMMbIX SMOTUBHBIX CMBICJIOB.

KiioueBbie ciioBa: sI3bIKOBOM 00pa3, cMpoTa, KOMMYHMKATUBHAsI KOMIIETEHIIMS MHO(OHA, DKC-
TUTMKALUs] YyBCTB

1. BBepeHue

OgHUM M3 CaMBIX CJIOKHBIX IIPOM3BEACHMI IUIST aHATIN3a B PYCCKOSI3BIYHOM ayIm-
TOPUM, IT0 MHEHUIO MHOTHX IIKOJIbHBIX YUUTEJICI-CIIOBECHIUKOB, SIBJISICTCS ITOSTUYEC-
CKMIT TeKCT. [Ip4rHBI 3TOTO CIYKAT MPEIMETOM CAMOCTOSITEJIbBHOTO MCCICIOBAHUSI.
3amada, KoTopasi CTOUT Iepe] HaM1 B paMKaX Kypca amaITalliy IteJarora K TaKoi
peanuy coBpeMeHHOI 00pa3oBaTeIbHOI OpraHM3aluuy, Kak MoJUKYJIbTYPHBIN Kacc,
3aKJII0YAeTCs B YCTPAaHEHUU psa MpeayoekIeHil, B TOM YMCIe TIpeAcTaBIeHus 00
3 OEKTUBHOCTH TPAHCSILIMU KYJABTYPbI CPEACTBAMU ITyOJULIMCTUKH, a TaKKe (OpMU-
pOBaHUE KOMMYHUKATUBHON KOMITETEHIIMY UHO(DOHOB UCKIIOUUTEIHHO IyTEM pac-
LIMPEHMS UX JIGKCUMYECKOTIo 3araca, CoOOIIeHUe UM IpaBWI ¥ 3aKOHOMEPHOCTe pyc-
CKOM rpaMMAaTHKU.

OOparieHre K CTUXOTBOPEHMIO KaK 00BEKTY yUeOHOT0 UTCHUS Ha 3aHATHSIX TT0 pyC-
CKOMY $I3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY 1 KaK HEPOIHOMY IIMPOKO MCIIOJB3YeTCS B COBpe-
MEHHO TMHTrBoAuAaKTKe. OO0CHOBAHO MPUBJICYCHNE «CTUXUM CTUXA» 1T U3y4EeHUSI
PKW nipu u3yuyeHuM JIEKCUKU, «OTPAOOTKU» rpaMMaTUKU, (POpMUPOBAHUU HaBbIKa
YTEHUSI; pa3paboTaHbl IpHUEeMbl paOOTHI C TEKCTOM, U3AaHbI IIOCOOMS 1T YATATEI eI -
nHO(POHOB. OTHAKO HEKOTOPHBIE BOIIPOCHI TPEOYIOT YTOUHEHMS B CBSI3U C TEM, UTO «00-
pa3oBaTeIbHBIM IIPOAYKTOM B MHHOBAIIMOHHOM MOJIEIN» IMOJVINHIBAJBHOTO U T10-
JIMKYJIBTYPHOT'O 00pa30BaHUs JOJDKHO CTaTh TO, «4TO CyMeJI IPUCBOUTD, CAEJIaTh JINY-
HOCTHO 3HAYMMBIM CYOBEKT 00pa30BaTeIbHON NesATeIbHOCTI» [1].
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2. O6cyxaeHue

CoOCTBEHHO ITyTh «IMPUCBOCHUS» MTHO(MOHOM 00pa30B PYCCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HA-
HUSI IPOXOJUT Yepe3 T€ IMTyHKTHI, B KOTOPBIX OMITO3ULIUS «CBOE-UyK0e» MAKCUMAaJIbHO
HUBEJMpPOBaHa: TAKTUKA TPAHCISLIMUA PYCCKON KYJIBTYpPhl 10JKHA YCTYIIUTh MECTO
KpPOCC-KYJBTYpPHOI 00pa3oBaTeIbHOM MapaaurMe, B OCHOBE KOTOPOI — JUAJIOrL, a ee
11eJ1b — (DOPMUPOBAHUE OCOOOIO0 MHOTOMEPHOTI'O MPOCTPAHCTBA, ITOCTOSIHHO Ipeo0-
pakaloIerocs B pe3y/IbTaTe B3auMOISHCTBIYS Pa3HBIX (HO HE YYKIBIX APYT IPYTY B CUITY
MPUHSATOM Ha Bepy aHTUTE3bI COBEPILIEHHOTO «CBOET0» U OTBPATUTEILHOIO «4yXKOT0» )
TOYEK 3pEHUsI, IPU3HAIOIINX Te3UC O TOM, UTO MX CO3AaTe/Ib — HOCUTEIb LIEHHOCTeH
(Beap MMEHHO 10 IIPUYNHE HAJIMIMS COOCTBEHHOTO LICHHOCTHOTO Psa «AHOIM» 9acTo
npeBpalaeT KOMMYHUKATUBHYIO CUTYallMIO B COObITHE, XapakTepuzyemoe FO.M. Jlot-
MaHOM KaK «3Ha4lMO€ YKIOHEHHE OT HOPMEI»). ClemoBaTeIbHO, HEOOXOIUMBIM yC-
JIOBMEM TapMOHWYHOTO JUajiora KyJIBTYp SIBJISIETCS OTlopa Ha YHUBEPCATbHBIE aKCHO-
JIOTUYECKU 3HAYMMBbIe 1JIs1 COOeCeTHUKOB 00pa3kbl.

3. Pe3ynbraTbl UCCNief0BaHUA

B 2701 cBSI3M OMHMM M3 OCBanMBaeMbIX MHOMOHOM B X0Ji¢ 3HAKOMCTBA C PYCCKOM
XYIOXECTBEHHOU TUTEePaTypPO I3bIKOBLIX 00Pa30B MOXKET CTaTh «OTKIUK» (b.M. Ta-
CrapoB) MOA3Ta WM MKcaTelIsl Ha CJIOBO «CUPOTa», IIECHHOCTHASI 3HAUMMOCTh KOTOPOTO
BO MHOTMX KyJbTypax BejuKa [2]. MOTUB CUPOTCTBA SIBJISIETCSI MHBAPUAHTHBIM JJIsI
pPa3HBIX 10 BPEMEHU CO3IaHusI, TeMaTUKe 1 MPoOeMaTUKeE IMPOU3BEACHUIN PYCCKUX
aBTOPOB: «ApPXETUIINYECKOEe 3HAYCHNE MOTHBA CUPOTCTBA COIEPKUT CEMBbI: CUPOTa 13-
HavaJIbHO HECYACTeH, CUPOTa HY>KAAETCS B IOMOIIN, CUPOTa IOCTUTAET OJ1arOTIOJTyHsI.
[lepBast cema akTyanIu3upyeTCs IMPEKIE BCETO B XapaKTepUCTUKAX ITIePCOHAXKEI: CUPO-
Thl HecyacTHbI B “IlepeBHe” Ipuroposuya (AkynuHa), B “Mymy” TypreHena (TaTbsiHa),
B “bennbix moasax” locroeBckoro (Bapenbka)» [3. C. 23]. DT0 Heb3s HE YUYUTHIBATh,
PaBHO KaK U TO, YTO «IBa JINTEPATYPHBIX BOIUIOLICHUSI OMHOT'O X TOTO K€ CIOXKeTa, TIPH-
HaJIexka K pa3HBIM CUCTEMaM, IIPUOOPETarOT pa3HbI KyJIETYPHBIM opeol. YToOkI ITpa-
BWJIBHO €r0 OYEPTUTh, HAIIJICIKUT COO0PA30BAThCSI C STUUECKUM KOJOM TOM MJIM MHOM
CUCTEMBI, BBECTH B UHCTPYMEHTapUil KyJIbTYPOJOTUU LIEHHOCTHBIN TToaxony» [4. C. 54].
Te3uc A.M. Ilanuenko [4] mO3BOJSIET YKPEMUTHCS B MPaBMJILHOCTU BBIOOpaA oOpa3a
CHPOTHI, KOTOPBII HE TOJbKO apXeTUIIMYEeH, HO M MEHTaJIbHO oKpallieH. Ero 3HaueHune
B «HEHACJIeACTBEHHOM IMaMaT KojuteKTnuBa» (FO.M. JloTmMaH), MsI KOTOPOMY «pYCCKUI
Hapo», onpeneanin aBTopbl ClioBapst pycCKO MEHTAJIbHOCTH: «HECYACTHBIN YEIOBEK,
B CUPOTCTBE JINIIICHHBI JTIIO0OBHU M 3a00ThI POACTBEHHUKOB, IIPEKACBPEMEHHO ITOTHO-
mmx» [5. C. 243].

ApPXETUITUYHOCTb, MEHTAIbHASI 3HAUMMOCTb, & B CHJTy 9TOTO CBOETO POjia «pacTrpa-
JKMPOBAHHOCTh» 00pa3a CUPOTHI YaCTO IIPUBOISIT K TOMY, UTO IIpA OTOOPE MaTepuaia
IpernoaaBaTe/Ib UCIIOIb3YeT TEMaTUIECKWI IIPUHIIAIL, 00pa3 CUPOTHI IIPEICTABIISICTCS
B MHOTOUYMCJICHHBIX €T0 BOIIIOIICHUSX, CIIelIn(UKa KOTOPHIX IT03BOJISIET TOBOPUTH KaK
0 CBOe00Opa3nu KapTUHBI MUpa XyI0KHMKA CJIOBa, TaK U 00 «MHBapUAHTE» UCCIEAyeMOit
eIMHMLIBL. YXe B 1915 roay B KHUTe 151 U3YYEHUST POAHOTO si3bika «2K1MBOE CII0BO»
A.A. Octporopckuii (CIOBHO TIpeaBapsisi OTWMH U3 MPUHIIMIIOB aHAIN3a XyI0KECTBEH-
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HOTO TEKCTa B MHOSI3BIYHON aynuTopun: «HuKakoi npenBapuTeIbHON MH(MOpMALIN
0 CJIOBECHBIX 00pa3ax JTM00 SI3BIKOBBIX eIMHMIIAX, KOTOPBIMU OHU co3natorcsi» [7. C. 9])
yTBepXKIal: «/JleTr Topa3no TOHbIIEe IPOHUKAIOTCS UIeeit KaXKIoro pacckasa B TOM CIIy-
yae, eCJIM Ha oTaesie, IKOObI NX 00beIMHSIIOLIEM, HET SIpJIbIKa, JIMIIAIOIIETO BCE €T0
coJiepKaHMe TTI03TUUYECKOro apomata» [7]. B kHure, 61aromapst KOTOpoi «pedeHOK He
TOJIBKO TPOXOIMJT XOPOIIYIO IIKOJIY 3CTETUYECKOIO BOCIIUTAHMS, HO U TTOJIydas BO3-
MOKHOCTD JIETKO Pa3BUTh B ce0€ BKYC K KpacoTaM OT€UYEeCTBEHHON XyI0KeCTBEHHOMN
peun» [7], mpenctasieHo ctuxorBopeHue M.3. Cypukona «Bepba», KoTopoe akTyanu-
3UPYyeT MHOTOOOpa3HbIe KOHHOTALIMY CUPOTCTBA KAK COCTOSIHMS, TTOJIOXKEHMST YeI0Be-
Ka («Tak u ThI, MOSI CMPOTKa, / Kak Ta BepOa B 110Jie, / BeIpacTaelib 0e3 IIpuBeTa, / B
TOPEMBIYHOM J0JIC» ), BKIIIOUAIOIIMX JIUIIEHNIE, OCIIPUIOTHOCTD, OECITOMOIIHOCTD, Oec-
cuiiie, yHbIHUE, HUYITOXHOCTD [2. C. 63]. [TocieTeKCTOBOE OOBbSICHEHUE CJIOB «I'OpE-
MBIKa», «<TOPEMBIYHBI», «MBIKaTh», OPMEHTUPOBAHHOE Ha TO, «4TOOBI U3yUCHHUE CIIOB
He ObLJI0 OMHUM (hOPMAaJIbHBIM IIOBEPXHOCTHBIM 3HAHUEM TOTO, YTO JAaHHOE CJIOBO 3HAa-
YUT, a OCMBICJIEHHBIM M3YYEeHUEM ITPOMCXOXICHUS CI0Ba, €T0 Pa3IMIHBIX 3HAYeHUI
1 OTTEHKOB» [7], HOKHO OBUIO, IO MHEHHMIO aBTOPa, IIOMOYb «HAyYMThCS BIIaJIeTh
peubto». C TOIi Ke 11eJIbI0 B KOMMEHTapUil BKJIFOUE€HBI ITOCJIOBUIIBI O TOPE I CUPOTCTRE.
OnHaKo HeJib3s1 HE OTMETUTh, UTO «ITOMOIIb», OKa3blBaeMasi y4aCTHUKY MEXKYJIBTYp-
HOI KOMMYHUKAaIIMU, HE MOXET OTPaHUYMBAThCSI OCBEILIEHUEM CTPYKTYPHO-CO/IepKa-
TEJIbHBIX XapaKTePUCTUK «IMOLIMOHAIbHBIX KOHIIEIITOB»; HEOOXOIMMO, YTOOBI MX aHA-
JIN3 HaXOIUJICS «B OTHOIIIEHUSIX KOMIUIEMEHTaAPHOCTHU C Pa3MBbIILICHUSIMHU 00 0OCOOEH-
HOCTSX NMCKYPCUBHOW pealu3aluy UX PeNpe3eHTaHTOB» [8] U IMO3BOJSI
anpecaHTy-nHOMOHY aleKBaTHO SKCILIUIIMPOBATh COOCTBEHHEBIE UyBCTBA M pearupoBaTh
Ha IepeXXnUBaHMSI afpecaToM pedr, HallpuMep, TOpsI U IIeYaIn.

4. 3aksno4yeHue

Ecnu He octaBisiTh 03 BHUMaHuUs npeaioxeHHyo E.W. [TaccoBbIM cucTeMy MHO-
SI3BIYHOTO 00pa30BaHUS, B KOTOPOI «aKIIEHT CTAaBMUTCA He Ha “3HaTh” M “yMeTh”, a Ha
“TBOPUTH” U “XOTeTh” KaK BEeOyIIUX 3JIeMeHTax KyabTypel» [9. C. 50] u B KauecTBe
caMoi1 OJIM3KOM IePCIIEKTUBBI CTOUT PAa3BUTHE IMIHOCTH, €€ CIIOCOOHOCTE! B TOM UHC-
JIe K 9MOIIMOHAIbHO-OLIEHOYHO! eI TETbHOCTH, TO MOATUYECKUI TEKCT CJIETYET pac-
CMaTpuUBaTh HE TOJIBKO KaK MaTepua 1k (pOpMUPOBAHUS «HABBIKOB CAMOCTOSITE/b-
Horo yTeHus1 XJI, To eCTh CaMOCTOSTEIbHOIO TIPEOIOJEHUST TPYIHOCTE Ha OCHOBE
SI3BIKOBOI IOTaIK1, OTIIOPhI HA KOHTEKCT, TTOJI0XKUTEILHOTO IIepeHOCA HABBLIKOB UTEHUSI
Ha poaHoM si3bike» [5. C. 5], HO ¥ KaK BO3MOXHOCTb IS TIPOSIBJICHUST SMOLIUU U pa3-
BUTHSI CITOCOOHOCTH K OLIEHKE CUTyallMy 1 BbIpa>KeHHIO YyBCTB, €10 BhI3BaHHbIX. Ha-
IpuMep, B CTUXOTBOpeHuU «Bepba» BeIpaKeHUe IMIIaTUU, C OJHOI CTOPOHBI, MOXKET
CTaTb OCHOBOM JJ1sl BOCIIPUSITUSI HE TOJIbKO Mpo3andyeckoro nopectBoBaHus .B. Ipu-
ropoBHnYa 0 CUpOoTKe AKyInHe (K KoTopomy A. 5. OcTporopckuii, mepeBoas yY4eHUKOB
C YPOBHSI «Pa3BUTHS SMOLIMOHAIBHOCTH B LieJioM» [9. C. 52] Ha ypoBeHb OLICHKH SI3bI-
KOBOT0 00pa3a CUPOTHI ¥ OIMCAHUSI PEaKIIMK OKPYKAIOIINX Ha CUPOTCTBO («HECYacT-
HBII 00JIMK M He3aBUAHAS y4acTh C.-bI pOXIAIOT Y OKPYKAIOIIMX 3KaJIOCTh 1 COCTpa-
JIaHWe, 4TO MOOYXIaeT UX K 0J1aroTBOPUTEALHOCTH (MMIIOCTHIHS)» [5. C. 243]), akTy-

238 APCEHAIJI



Suhova A.V. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices,
2018, 15 (2), 236—241

aJIM3UPOBAJ CJIOBA «CAMOOTBEPKEHUE» , «OTUYXKACHUE», «3aYLLIEBHBII» ), HO U IPYTUX
TEKCTOB, KOTOpPHKIC IIpeACTaBIeHHI B «IlyTeBoguTesie mo JeTCKMM KHUTAM O CUPOTaX»
O. byxunoii [10]; a ¢ Apyroii — OMpeneanuT CIIOCOOHOCTD «OCYIIECTBIIATh IPOIYKTHUB-
HbIE peUeBbIE IeICTBUSI» HA HEPOIHOM SI3bIKE B KOMMYHMKATUBHBIX CUTYaLIUSIX, IIPE]I-
ToJlaralolix OpUEHTUP Ha CUCTEMY LIEHHOCTEN, «KOTOpasi COOTBETCTBYET Maealy 00-
pa3oBaHus — 4yesioBeKy ayxoBHoMY (homo moralis)» [9. C. 54].

10.

© CyxoBa A.B., 2018
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The article is presenting the Russian linguoethnic and communicative competence formation
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linguistic image in the literary texts. The analysis of the poetic representation of the parentlessness
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